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Translate any two of the following passages into literate English. Put accuracy of 
rendering before style, but try to make the translation readable. You may use a dictionary. 



 
 
 

ANCIENT GREEK LANGUAGE EXAM 
 

Tuesday, January 21, 2009 
 
Translate any two of the following passages into literate English. Put accuracy of the 
rendering before style, but try to be readable, and remember that whatever the passage 
means it must make sense. You may use a dictionary.  
 
Τhucydides 8.2.  
 
πάντα δὲ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐλύπει τε καὶ περιειστήκει ἐπὶ τῷ 
γεγενηµένῳ φόβος τε καὶ κατάπληξις µεγίστη δή. ἅµα µὲν γὰρ 
στερόµενοι καὶ ἰδίᾳ ἕκαστος καὶ ἡ πόλις ὁπλιτῶν τε πολλῶν καὶ ἱππέων 
καὶ ἡλικίας οἵαν οὐχ ἑτέραν ἑώρων ὑπάρχουσαν ἐβαρύνοντο· ἅµα δὲ 
ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν τοῖς νεωσοίκοις ἱκανὰς οὐδὲ χρήµατα ἐν τῷ κοινῷ 
οὐδ’ ὑπηρεσίας ταῖς ναυσὶν, ἀνέλπιστοι ἦσαν ἐν τῷ παρόντι 
σωθήσεσθαι, τούς τε ἀπὸ τῆς Σικελίας πολεµίους εὐθὺς σφίσιν ἐνόµιζον 
τῷ ναυτικῷ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλευσεῖσθαι, ἄλλως τε καὶ τοσοῦτον 
κρατήσαντας, καὶ τοὺς αὐτόθεν πολεµίους τότε δὴ καὶ διπλασίως 
πάντα παρεσκευασµένους κατὰ κράτος ἤδη καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης 
ἐπικείσεσθαι, καὶ τοὺς ξυµµάχους σφῶν µετ’ αὐτῶν ἀποστάντας.  
 
 
Lysias, De caede Eratosthenis 15-16.  
 
Μετὰ δὲ ταῦτα, ὦ ἄνδρες, χρόνου µεταξὺ διαγενοµένου καὶ ἐµοῦ πολὺ 
ἀπολελειµµένου τῶν ἐµαυτοῦ κακῶν, προσέρχεταί µοί τις πρεσβῦτις 
ἄνθρωπος, ὑπὸ γυναικὸς ὑποπεµφθεῖσα ἣν ἐκεῖνος ἐµοίχευεν, ὡς ἐγὼ 
ὕστερον ἤκουον· αὕτη δὲ ὀργιζοµένη καὶ ἀδικεῖσθαι νοµίζουσα, ὅτι 
οὐκέτι ὁµοίως ἐφοίτα παρ’ αὐτήν, ἐφύλαττεν ἕως ἐξηῦρεν ὅ τι εἴη τὸ 
αἴτιον. προσελθοῦσα οὖν µοι ἐγγὺς ἡ ἄνθρωπος τῆς οἰκίας τῆς ἐµῆς 
ἐπιτηροῦσα, “Εὐφίλητε,” ἔφη, “µηδεµιᾷ πολυπραγµοσύνῃ 
προσεληλυθέναι µε νόµιζε πρὸς σέ· ὁ γὰρ ἀνὴρ ὁ ὑβρίζων εἰς σὲ καὶ τὴν 
σὴν γυναῖκα ἐχθρὸς ὢν ἡµῖν τυγχάνει. ἐὰν οὖν λάβῃς τὴν θεράπαιναν 
τὴν εἰς ἀγορὰν βαδίζουσαν καὶ διακονοῦσαν ὑµῖν καὶ βασανίσῃς, 
ἅπαντα πεύσῃ. ἔστι δ’,” ἔφη, “Ἐρατοσθένης Ὀῆθεν ὁ ταῦτα πράττων, 
ὃς οὐ µόνον τὴν σὴν γυναῖκα διέφθαρκεν ἀλλὰ καὶ ἄλλας πολλάς· 
ταύτην γὰρ  τὴν τέχνην ἔχει.” 
 
Plutarch, Flamininus 10.  
 
τὸ µὲν οὖν πρῶτον οὐ πάνυ πάντες οὐδὲ σαφῶς ἐπήκουσαν, ἀλλ’ 
ἀνώµαλος καὶ θορυβώδης κίνησις ἦν ἐν τῷ σταδίῳ, θαυµαζόντων καὶ 



διαπυνθανοµένων καὶ πάλιν ἀνειπεῖν κελευόντων· ὡς δ’ αὖθις ἡσυχίας 
γενοµένης ἀναγαγὼν ὁ κῆρυξ τὴν φωνὴν προθυµότερον εἰς ἅπαντας 
ἐγεγώνει, καὶ διῆλθε τὸ κήρυγµα, κραυγὴ µὲν ἄπιστος τὸ µέγεθος διὰ 
χαρὰν ἐχώρει µέχρι θαλάττης, ὀρθὸν δ’ ἀνειστήκει τὸ θέατρον, οὐδεὶς δὲ 
λόγος ἦν τῶν ἀγωνιζοµένων, ἔσπευδον δὲ πάντες ἀναπηδῆσαι καὶ 
δεξιώσασθαι καὶ προσειπεῖν τὸν σωτῆρα τῆς Ἑλλάδος καὶ πρόµαχον. 
τὸ δὲ πολλάκις λεγόµενον εἰς ὑπερβολὴν τῆς φωνῆς καὶ µέγεθος ὤφθη 
τότε· κόρακες γὰρ ὑπερπετόµενοι κατὰ τύχην ἔπεσον εἰς τὸ στάδιον. 
αἰτία δ’ ἡ τοῦ ἀέρος ῥῆξις· ὅταν γὰρ ἡ φωνὴ πολλὴ καὶ µεγάλη 
φέρηται, διασπώµενος ὑπ’ αὐτῆς οὐκ ἀντερείδει τοῖς πετοµένοις, ἀλλ’ 
ὀλίσθηµα ποιεῖ καθάπερ κενεµβατοῦσιν, εἰ µὴ νὴ Δία πληγῇ τινι µᾶλλον 
ὡς ὑπὸ βέλους διελαυνόµενα πίπτει καὶ ἀποθνῄσκει. 
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